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This Non-Disclosure Agreement (“Agreement”) governs the 
disclosure and use of Confidential Information, and is made as of 
the Effective Date by and between Ademco CZ s.r.o., with its 
registered seat at Brno, Tuřanka 1236/96, Postcode: 627 00, 
Identification No.: 066 09 805, Tax Identification No.: 
CZ06609805, registered in the Commercial Register kept with the 
Regional Court in Brno, Section C, File No. 108109, (“Ademco 
CZ”) and School, as defined below. 
 
The parties agree as follows: 
 

1. Definitions: 

“Affiliate” means any legal entity that controls, is controlled by, 
or is under common control with, another legal entity. An entity is 
deemed to “control” another if it owns directly or indirectly a 
sufficient voting interest to elect a majority of the directors or 
managing authority or to otherwise direct the affairs or 
management of the other entity.  

“School” means the party executing this Agreement with 
Ademco CZ as identified in Section A, “The Parties”. 

“Confidential Information” means any information in any form 
that is disclosed to Recipient by or on behalf of Discloser that is 
not generally known including, without limitation, trade secrets, 
know how, samples, techniques, specifications, drawings, 
designs, design concepts, processes, and testing methodologies 
including the information described in Section C, “Confidential 
Information to be Disclosed by the Parties”. Information will not be 
considered as Confidential Information unless (a) marked 
“CONFIDENTIAL” or “PROPRIETARY” at the time of disclosure 
or (b) disclosed orally or visually but identified as confidential at 
the time of disclosure and thereafter designated as confidential in 
a writing sent to Recipient within 30 days of disclosure 
summarizing the Confidential Information sufficiently for 
identification. 

 

“Discloser” means the party disclosing the Confidential 
Information under this Agreement. 

“Personal Data” means any information relating to an identified 
or identifiable natural person; an identifiable person is a person 
who can be identified, directly or indirectly, in particular by 
reference to an identification number or to one or more factors 
specific to his physical, psychological, mental, economic, cultural 
or social identity. 

“Purpose” means the purpose set forth in Section E, “Purpose”. 

“Recipient” means the party receiving the Confidential 
Information under this Agreement. 
2. Use of Confidential Information: Recipient may (a) disclose 
the Confidential Information only to its employees officers, 
directors, consultants, sales representatives, distributors, 
subcontractors and Affiliates who are required to have the 
Confidential Information to achieve the Purpose and who are 
legally bound in writing to Recipient to maintain the Confidential 
Information in accordance with the terms of this Agreement and 
(b) use the Confidential Information only for the Purpose.  
Recipient will not (c) disclose Confidential Information to any other 
person without the prior written consent of the Discloser or, (d) 
decompile, disassemble, decode, reproduce, redesign, or reverse 
engineer any samples or computer software containing 
Confidential Information or any part thereof provided to Recipient. 
Recipient may make a limited number of copies of any documents 
containing Confidential Information as necessary to achieve the 
Purpose. Recipient will reproduce the restrictive legends of the 

Tato Dohoda o zachování mlčenlivosti (dále jen jako 
„Dohoda“) upravuje poskytování a používání Důvěrných 
informací a je ke dni účinnosti uzavřena mezi společností 
Ademco CZ s.r.o., se sídlem Brno, Tuřanka 1236/96, PSČ 627 
00, IČO: 066 09 805, DIČ: CZ06609805, zapsána v obchodním 
rejstříku vedeném Krajským soudem v Brně, oddíl C, vložka 
108109 (dále jen jako „Ademco CZ“), a Školou, jak je 
definována níže. 
 
 
Strany se dohodly následovně: 
 
1. Definice: 

"Propojená osoba" je jakýkoli právní subjekt, který řídí nebo je 
řízen, druhým právním subjektem, nebo je pod stejným řízením 
jako druhý právní subjekt. Jeden subjekt "řídí“ druhý subjekt, 
jestliže přímo či nepřímo vlastní dostatečný hlasovací podíl ke 
zvolení většiny členů statutárního orgánu či správní rady, nebo 
jinak řídí záležitosti nebo management druhého subjektu. 
"Škola" znamená smluvní stranu uzavírající tuto Dohodu s 
Ademco CZ tak, jak je stanoveno v části A, "Strany".  
„Důvěrné informace“ jsou jakékoliv informace bez ohledu na 
jejich formu, které Strana, která informace zpřístupňuje, 
poskytne Straně příjemce, nebo které se Straně příjemce 
poskytnou jménem Strany, která je zpřístupňuje, a které nejsou 
obecně známé, včetně, nikoliv však výlučně, obchodního 
tajemství, know-how, vzorků, technik, specifikací, výkresů, 
návrhů a jejich konceptů, procesů a testovacích metodologií, 
včetně informací popsaných v oddíle C „Stranami 
zpřístupňované důvěrné informace“. Informace se nebudou 
považovat za důvěrné, pokud (a) v době zpřístupnění nejsou 
označeny jako „DŮVĚRNÉ“ nebo „TAJNÉ“ nebo (b) nejsou 
zpřístupněny ústně nebo vizuálně, ale nejsou v době 
zpřístupnění označeny jako důvěrné, a nejsou za důvěrné 
označeny formou písemného oznámení zaslaného Straně 
příjemce do 30 dnů po zpřístupnění a dostatečně popisujícího 
Důvěrné informace.  
„Strana, která informace zpřístupňuje“ znamená strana 
poskytující Důvěrné informace na základě této Dohody. 
„Osobní údaje“ znamená informace týkající se identifikované 
nebo identifikovatelné fyzické osoby, přičemž identifikovatelnou 
osobou je osoba, kterou lze přímo nebo nepřímo identifikovat, 
zejména s odkazem na identifikační číslo nebo jeden nebo více 
faktorů specifických pro její fyzickou, psychickou, duševní, 
ekonomickou, kulturní nebo sociální identitu.  
„Účel“ znamená účel uvedený v oddílu E „Účel“. 
„Strana příjemce“ znamená strana, která obdrží Důvěrné 
informace na základě této Dohody. 
2. Použití důvěrných informací: Strana příjemce může (a) 
Důvěrné informace zpřístupnit pouze svým zaměstnancům, 
úředníkům, statutárním orgánům, konzultantům, obchodním 
zástupcům, distributorům, subkontraktorům  a  Propojeným 
osobám, kteří je musejí znát proto, aby dosáhli stanoveného 
Účelu, a kteří se Straně příjemce písemně zavázali zachovávat 
o nich mlčenlivost v souladu s podmínkami této Dohody, a (b) 
Důvěrné informace používat pouze pro dosažení stanoveného 
Účelu. Strana příjemce (c) nikomu nezpřístupní Důvěrné 
informace bez předchozího písemného souhlasu Strany, která 
informace zpřístupňuje, nebo (d) nebude dekompilovat, 
rozebírat, dekódovat, reprodukovat, nově navrhovat nebo 
zpětně analyzovat jakékoliv vzorky nebo počítačový software 
obsahující Důvěrné informace potřebné pro dosažení 
stanoveného Účelu. Strana příjemce použije stejné omezující 
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original on all copies it makes. Recipient will protect Confidential 
Information using the same degree of care, but no less than 
reasonable care, as it uses to protect its own confidential 
information. This Agreement will not be construed to limit either 
party’s right to independently develop or acquire, manufacture, 
sell, license or maintain products, services or technology without 
use of the other party’s Confidential Information including 
products, services or technologies that are similar to or 
competitive with the other party’s Confidential Information, 
however for the avoidance of doubt, Recipient shall not use, 
directly or indirectly, Confidential Information to develop products 
and/or processes that compete with those provided by Discloser. 
 
3. Personal Data Protection:  The Parties will: (1) treat Personal 
Data of the other Party´s personnel and prospective personnel as 
Confidential Information; (2) take appropriate technical and 
organizational security measures as are required by applicable 
law to protect Personal Data; (3) use and permit employees and 
third parties to use Personal Data pursuant to legal requirements 
and only for purposes directly related to the performance of 
obligations under this Agreement; (4) refrain from transferring 
Personal Data out of the European Union unless the other Party 
has given its prior consent to the transfer and all legally required 
conditions have been met; to avoid doubts School agrees to 
transfer its Personal Data to U.S.A. and allows Ademco CZ to 
share it with its subsidiaries; (5) indemnify the other Party against 
all losses, costs, expenses, damages, liabilities, demands, claims, 
actions or proceedings which the Party may suffer or incur arising 
out of any breach of this article that was caused by willful intent or 
gross negligence attributable to the other Party´s employees or 
any 3rd parties; and (6) promptly provide notice to the other Party 
about: any legally binding request for disclosure of Personal Data 
by a law enforcement agency (unless otherwise prohibited); any 
accidental or unauthorized processing of Personal Data; and any 
requests received from individuals to whom Personal Data 
relates, without responding to that request unless it has been 
otherwise authorized to do so by Ademco CZ. If any Party will 
process Personal Data that Ademco CZ transfers from any of its 
Affiliates in the European Union to any of its Affiliates in the U.S. 
pursuant to the U.S. - EU Privacy Shield Framework (“Privacy 
Shield Personal Data”), School warrants that either (a) School 
self-certifies to the U.S. – EU Privacy Shield Framework with 
respect to the processing of the Privacy Shield Personal Data and 
will provide notice to Ademco CZ immediately if its self-
certification terminates for any reason, or (b) School must provide 
at least the same level of privacy protection as required by the EU 
Standard Contractual Clauses. 

 

4. Exclusions: Confidential Information will not include any 
information that (a) was in Recipient’s possession and not subject 
to an obligation of confidentiality before receipt from Discloser, or 
(b) has become legally available in the public domain through no 
fault of Recipient, or (c) was rightfully received by Recipient from 
a third party who had no obligation of confidentiality to Discloser, 
or (d) was independently developed by Recipient without use of 
Confidential Information.  If Recipient is required to disclose 
Confidential Information pursuant to applicable law, statute, 
regulation, or court order, Recipient will give Discloser prompt 
written notice of the request to provide a reasonable opportunity 
to object to the disclosure in order to secure a protective order or 
appropriate remedy.  Recipient may disclose only the Confidential 
Information required and only to the extent compelled to do so by 
applicable law, statute, regulation, or court order. 

značení o důvěrnosti jako na původním originále také na 
veškeré kopie, které vytvoří. Strana příjemce bude Důvěrné 
informace chránit stejně, jako by se jednalo o její vlastní 
Důvěrné informace, přinejmenším však s přiměřenou péčí. Tato 
Dohoda se nebude vykládat tak, že omezuje právo kterékoliv ze 
stran nezávisle vyvinout, nabýt, vyrobit, prodat, licencovat nebo 
udržovat výrobky, služby nebo technologii bez použití 
Důvěrných informací druhé strany, včetně výrobků, služeb a 
technologií, které se Důvěrným informacím druhé strany 
podobají nebo které Důvěrným informacím druhé strany 
konkurují. Pro vyloučení pochybností však platí, že Strana 
příjemce nebude Důvěrné informace přímo nebo nepřímo 
používat k vývoji výrobků nebo procesů, které konkurují těm, 
které nabízí Strana, která informace zpřístupňuje. 
3. Ochrana osobních údajů: Strany se zavazují: (1) zacházet 
s Osobními údaji zaměstnanců druhé Strany či jiných 
zaměstnanců jako s Důvěrnými informacemi; (2) přijmou 
přiměřená technická a organizační bezpečnostní opatření 
nezbytná k ochraně Osobních údajů dle aplikovatelných 
právních předpisů; (3) užívat nebo umožňovat svým 
zaměstnancům užívat Osobní údaje třetí strany dle požadavků 
právních předpisů a jen pro účely přímo spojené s plněním 
povinností dle této Dohody; (4) zabránit exportu Osobních údajů 
z Evropské Unie, ledaže druhá Strana k tomu poskytla předem 
svůj výslovný souhlas a všechny právní požadavky byly 
dodrženy; Pro vyloučení pochybností, Škola souhlasí 
s exportem svých Osobních údajů do USA a souholasí, aby je 
Ademco CZ sdílel se svými Propojenými osobami; (5) Strany se 
zavazují poskytnout druhé Straně zadostiučinění za jakékoliv 
škody, vícenáklady, odpovědnost, vznesené požadavky, 
uplatněné nároky, žaloby, nebo řízení v důsledku porušení 
tohoto článku úmyslným jednáním nebo hrubou nedbalostí 
přičitatelnou Straně nebo třetí osobě; a (6) neprodleně oznámit 
druhé Straně: jakýkoliv právně závazný požadavek na 
poskytnutí Osobních údajů učiněný státními orgány (ledaže je 
to zakázáno); jakýkoliv incident neoprávněného zacházení 
s Osobními údaji; a jakýkoliv požadavek vznesený fyzickou 
osobou, ke které se Osobní údaj vztahuje, aniž by odpověděla 
na tento požadavek, ledaže jí to bylo vysloveně povoleno 
Ademco CZ. V případě, že kterákoliv Strana bude nakládat 
s Osobními údaji, které Ademco CZ převede od kterékoliv svojí 
Propojené osoby v  Evropské Unii kterékoliv svojí Propojené 
osobě v USA dle tzv. USA - EU Privacy Shield Framework  
(“Privacy Shield Personal Data”), Škola garantuje, že se buď a) 
sama certifikujev rámci Privacy Shield Framework s ohledem na 
nakládání s osobními údaji a poskytne Ademco CZ okamžitě 
oznámení, zda její certifikace končí z jakéhokoliv důvodu, nebo 
b) se zavazuje zajistit alespoň stejnou úroveň ochrany soukromí 
jak je vyžadována EU Standardními Smluvními Ustanoveními. 
4. Výjimky: Důvěrné informace nezahrnují informace, které (a) 
Strana příjemce již měla v držbě a u kterých předtím, než je od 
Strany, která informace zpřístupňuje, získala, nepodléhala 
povinnosti zachovávat o nich mlčenlivost, (b) se právoplatně 
staly veřejně dostupnými bez zavinění Strany příjemce, (c) 
Strana příjemce právoplatně obdržela od třetí osoby, která vůči 
Straně, která informace zpřístupňuje, nebyla vázána povinností 
zachovávat o nich mlčenlivost, nebo (d) Strana příjemce 
nezávisle vytvořila bez použití předmětných Důvěrných 
informací. Bude-li Strana příjemce povinna zpřístupnit Důvěrné 
informace na základě platných zákonů, vyhlášek, předpisů nebo 
soudního nařízení, bude o tom Stranu, která informace 
zpřístupňuje, neprodleně písemně informovat, tak, aby tato 
měla dostatečnou příležitost se proti takovému zpřístupnění 



 

  

NON-DISCLOSURE AGREEMENT - COMMERCIAL PROGRAM FOR EXCHANGE OF TECHNICAL 

AND COMMERCIAL INFORMATION ONLY 

--------------------------- 

DOHODA O MLČENLIVOSTI O DŮVĚRNÝCH INFORMACÍCH 
- KOMERČNÍ PROGRAM POUZE PRO VÝMĚNU TECHNICKÝCH A OBCHODNÍCH INFORMACÍ 

 

 

3 

 

 

 

 

 

5. Return: Upon written request after the expiration or termination 
of this Agreement Recipient will return or destroy all Confidential 
Information and all copies thereof and will certify in writing that all 
materials containing Confidential Information have been returned 
or destroyed within 30 days of Discloser’s request. 

6. Remedies: The parties agree that breach of this Agreement by 
the Recipient will cause irreparable damage for which money 
damages will not be fully adequate, and Discloser is entitled to 
seek injunctive relief, in addition to any other legal remedies. 

 

7. Successors and Assigns: Except for the sale by Ademco CZ 
of the business or product line to which this Agreement relates 
neither party may assign or transfer its obligations under this 
Agreement to any person or entity without the prior written 
consent of the other party, which consent will not be unreasonably 
withheld. Any purported assignment without such consent will be 
void. 
8. Governing Law and Forum:  The construction, interpretation, 
performance, and enforcement hereof, all transactions hereunder 
and the parties relationship in connection therewith, or any related 
claims whether founded in contract, tort or otherwise, will be 
governed by the laws of the Czech Republic without regard to or 
application of its principles or laws regarding conflicts of laws, and 
excluding the United Nations Convention on the International Sale 
of Goods of 1980 (and any amendments or successors thereto).  
Any dispute arising out of or relating to this Agreement, including 
the breach, termination or validity thereof, will be finally resolved 
by  a court of competent jurisdiction.   
Either Party may seek for injunctive relief until the arbitration 
award is rendered or the controversy is otherwise resolved.   
 
 
 
 

9. No License or Patent Rights Granted: Nothing in this 
Agreement grants or confers any rights by license or otherwise, 
express or implied, to any trade secret, copyright, invention, 
discovery, or to any patent, or other intellectual property right, by 
either party to the other nor does this Agreement grant Recipient 
any rights in or to the Discloser’s Confidential Information, except 
for the limited right to use and disclose the Confidential 
Information solely for the Purpose. 

10. No Warranty; Relationship of the Parties:  Information 
provided under this Agreement is provided “AS IS.”  Discloser has 
no liability arising from Recipient’s use of the Confidential 
Information. This Agreement governs the use and non-disclosure 
of Confidential Information only and does not create a joint 
venture, partnership, agency or commercial relationship between 
the parties nor does it bind either party to enter into any further 
relationship. 

11. Export Control: Recipient will comply with all export laws and 
regulations of all countries involved in transactions associated 
with this Agreement. If the Recipient received hardware, technical 
data, manufacturing drawings, specifications, software or similar 
type items from the Discloser, it is the responsibility of the 
Recipient to ensure compliance with all U.S. export laws and 
regulations, as well as all applicable local export laws and 

bránit a zajistit vydání ochranného nařízení nebo uplatnění 
příslušných právních prostředků. Strana příjemce může 
zpřístupnit pouze ty Důvěrné informace, které jsou požadovány, 
a pouze v rozsahu, v jakém to požadují platné zákony, vyhlášky, 
předpisy nebo soudní nařízení.  
5. Vrácení: Na písemnou žádost po uplynutí nebo ukončení této 
Dohody Strana příjemce vrátí nebo zničí veškeré Důvěrné 
informace a jejich kopie a písemně Straně, která informace 
zpřístupňuje, potvrdí, že veškeré materiály, které Důvěrné 
informace obsahují, byly do 30 dnů od této žádosti vráceny nebo 
zničeny. 
6. Právní prostředky ochrany: Strany berou na vědomí, že 
porušení této Dohody Stranou příjemce může způsobit 
nezvratné a nenapravitelné škody, které nelze účinně finančně 
nahradit, a Poskytovatel má, kromě jiných právních prostředků, 
nárok na veškeré prostředky nápravy, které mu právo poskytuje. 
7. Právní nástupci a nabyvatelé: S výjimkou prodeje podniku 
Ademco CZ či jeho části, na kterou se tato Dohoda vztahuje, 
žádná ze stran nesmí převádět nebo postupovat své závazky 
podle této Dohody žádné další straně bez předchozího 
písemného souhlasu druhé strany, přičemž tento souhlas nesmí 
být bezdůvodně odepřen. Jakékoliv účelové postoupení bez 
takového souhlasu bude neplatné. 
8. Rozhodné právo a sudiště: Právní vztahy v Dohodě 
výslovně neupravené, systematika Dohody, interpretace, plnění 
a vymahatelnost nároků, jakož i veškeré transakce mezi 
stranami s Dohodou související a práva a povinnosti mezi 
stranami vznikající, včetně jakýchkoli souvisejících nároků, ať 
už vycházejí z právního jednání, deliktu nebo jiného právního 
důvodu se řídí právním řádem České republiky. 
Použití Vídeňské úmluvy o mezinárodní koupi zboží z roku 1980 
(včetně dodatků k této úmluvě) stejně jako použití obecných 
principů a kolizních norem práva České Republiky strany 
výslovně vylučují. 
Spory mezi stranami vzniklé z Dohody nebo v souvislosti s jejím 
porušením a platností, ní budou řešeny před příslušným 
soudem majícím pravomoc a příslušnost. 
Kterákoliv strana je oprávněna podat návrh na vydání 
předběžného opatření dle příslušné právní úpravy České 
republiky.  
9. Neudělení licenčních a patentových práv: Nic v této 
Dohodě se nebude vykládat tak, že jedna ze stran výslovně 
nebo konkludentně uděluje druhé straně licenční nebo jiná 
práva k obchodnímu tajemství, autorskému dílu, vynálezu, 
objevu nebo patentu, nebo jiná práva duševního vlastnictví. 
Tato Dohoda neuděluje Straně příjemce jakákoliv práva 
k Důvěrným informacím, kromě omezeného práva je používat a 
zpřístupnit je výhradně za stanoveným Účelem.  
10. Neexistence záruky; vztah mezi stranami: Informace 
poskytované na základě této Dohody jsou poskytnuty „TAK, 
JAK JSOU“. Straně, která informace zpřístupňuje, nevyplývá 
z používání Důvěrných informací Stranou příjemce žádná 
odpovědnost. Tato Dohoda upravuje pouze používání a zákaz 
zpřístupnění Důvěrných informací a nevytváří společný podnik, 
partnerství, zprostředkovatelství nebo obchodní vztah mezi 
stranami a ani žádnou ze stran nezavazuje, aby do podobného 
uspořádání vstoupila.  
11. Kontrola exportu: Strana příjemce bude dodržovat 
všechny právní předpisy týkající se exportu, a to ve všech 
zemích, který se dotkne plnění dle této Dohody.  Jestliže Strana 
příjemce  obdrží jakýkoliv hardware, technická data, výrobní 
výkresy, specifikace, software či jiné obdobné položky od 
Strany, která informace zpřístupňuje, je odpovědností Strany 
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regulations if the Recipient is located outside the U.S., in the 
performance under this Agreement.  

If the Recipient intends to transfer, disclose or export any the 
disclosing Party technical data, manufacturing drawings, 
specifications, software or similar type items to any “Foreign 
Persons”, prior written authorization of the Discloser must be 
obtained prior to the Recipient obtaining U.S. Government 
licenses or other approvals.  The Recipient agrees to abide by all 
limitations and provisos and/or riders and conditions listed on any 
licenses or other approvals issued by the U.S. Department of 
State or the U.S. Department of Commerce.The obligations under 
this provision shall survive any termination or expiration of this 
Agreement. 

 

 

 

12. General: This Agreement constitutes the entire agreement of 
the parties relating to its subject matter. All modifications to this 
Agreement must be in writing signed by both parties. Recipient 
will not export any Confidential Information in violation of law or 
regulations. Failure to enforce any provision of this Agreement will 
not constitute a waiver of any term of this Agreement. This 
Agreement may be signed in one or more counterparts (including 
faxed or scanned copies), which together will be deemed to be 
one original. Reproductions of this executed original (with 
reproduced signatures) will be deemed to be original counterparts 
of this Agreement. If any term of this Agreement is determined to 
be illegal, invalid or unenforceable, the validity and enforceability 
of the remaining terms will not be affected. 

 
13. Termination of Agreement; Continuing Obligation: This 
Agreement will expire three years after the Effective Date unless 
earlier terminated in accordance with this Section 12.  Either party 
may terminate this Agreement with 30 day prior written notice. 
Notwithstanding the foregoing, each party’s obligations of 
confidentiality with respect to the other party’s Confidential 
Information will continue for a period of seven years following the 

expiration or termination of this Agreement. 
14. Language: This Agreement is in English, which will be 
controlling language in all respects. Any other language version is 
intended for reference only. In the event of any conflict or 
discrepancy between language versions the Czech version will 
prevail. 

 

příjemce zajistit soulad s požadavky všech exportních zákonů a 
nařízení Spojených států amerických, jakož i jakýchkoliv jiných 
příslušných místních exportních zákonů a nařízení, pokud  
Strana příjemce sídlí mimo území USA, během plnění podle této 
Dohody. 
Pokud Strana příjemce zamýšlí převést, zveřejnit nebo vyvézt 
jakákoliv technická data, výrobní výkresy, specifikace, software 
nebo obdobné druhy položek Strany, která informace 
zpřístupňuje, jiným „Zahraničním osobám“, musí obdržet 
předchozí písemný souhlas Strany, která informace 
zpřístupňuje, před získáním U.S. vládní licence nebo jiných 
povolení. Strana příjemce se bude řídit všemi omezeními a 
požadavky, a/nebo dodatky či podmínkami obsaženými 
v jakýchkoliv licencích nebo povoleních vystaveným U.S. 
Department of State nebo U.S. Department of 
Commerce.Povinnosti uvedené v tomto článku platí i po 
ukončení platnosti této Dohody. 
12. Obecná ustanovení: Tato Dohoda představuje úplnou 
dohodu mezi stranami ohledně jejího předmětu. Veškeré změny 
této Dohody musí být písemné a podepsané oběma stranami. 
Strana příjemce nebude Důvěrné informace exportovat 
v rozporu se zákonem nebo předpisy. Nevymáhání některého 
ustanovení této Dohody nebude představovat jeho vzdání se. 
Tuto Dohodu lze podepsat v jednom nebo vícero stejnopisech 
(včetně faxových nebo naskenovaných kopií), které se společně 
považují za jeden originál. Reprodukce tohoto originálu (s 
reprodukovanými podpisy) se budou považovat za originální 
stejnopisy této Dohody. Pokud se některé ustanovení této 
Dohody stane nezákonným, neplatným nebo nevymahatelným, 
nebude tím dotčena platnost a vymahatelnost zbývajících 
ustanovení. 
13. Ukončení Dohody; pokračující povinnosti: Platnost 
Dohody skončí tři roky od Data účinnosti, nebude-li ukončena 
předčasně v souladu s tímto čl. 12. Kterákoliv ze stran může 
tuto Dohodu vypovědět písemně s 30 denní výpovědní lhůtou. 
Bez ohledu na právě uvedené platí, že povinnost mlčenlivosti 
stran bude trvat po dobu sedmi let po uplynutí platnosti, nebo 
ukončení této Dohody. 
 
14. Jazyk: Tato Dohoda je vyhotovena v angličtině, která je 
rozhodným jazykem ve všech aspektech. Jakákoliv jiná 
jazyková verze je pouze pro účely doplnění. V případě rozdílu 
či nesouladu mezi jazykovými verzemi, rozhoduje české znění 
Dohody. 
 

 
A. The Parties: This Non-Disclosure Agreement is made and entered by and between Ademco CZ s.r.o. and Brno University 

of Technology having a place of business at Kolejní 2906/4, 612 00 Brno, ID #00216305 (“School”). 
Strany:  Tato Dohoda byla vytvořena a uzavřena mezi společností Ademco CZ s.r.o. a Vysoké učení technické v Brně se 
sídlem v Kolejní 2906/4, 612 00 Brno, IČO: 00216305 (dále jen „Škola“). 

 
B. Representatives: The parties have appointed the following individuals to generally coordinate the disclosure and receipt 
of Confidential Information:  
Zástupci: Strany si určily následující osoby, aby všeobecně koordinovaly zpřístupnění a přijímání Důvěrných informací: 

 

Ademco CZ  s.r.o.                                                                         Vysoké učení technické v Brně 

Name /Jméno, příjmení: Ing. Alena Sukopová Name /Jméno, příjmení:  

Title / Funkce: Country HR Leader CZ Title / Funkce:  

Address / Adresa: Tuřanka 96, 627 00 Brno, Czech Republic Address / Adresa: Kolejní 2906/4, 612 00 Brno, Czech 
Republic 

Telephone / Telefon: 604 223 031 Telephone / Telefon:  

E-mail: alena.sukopova@resideo.com E-mail:  
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C. Notices: Notices will be in writing and sent to each party at its address below which may be changed upon written 
notice. Notices will be effective upon receipt. / Oznámení: Oznámení budou písemná a zaslána každé straně na adresu 
níže, přičemž tato smí být změněna na základě písemného vyrozumění. Oznámení jsou účinná od doručení. 
 

Ademco CZ s.r.o.                   Vysoké učení technické v Brně 

Name /Jméno, příjmení: Ing. Alena Sukopová Name/Jméno, příjmení:  

Title / Funkce: Country HR Leader CZ Title / Funkce:  

Address / Adresa: Tuřanka 96, 627 00 Brno, Czech Republic Address / Adresa: Kolejní 2906/4, 612 00 Brno, Czech 
Republic 

Telephone / Telefon: 604 223 031 Telephone / Telefon:  

 

D. Confidential Information to be disclosed by the Parties: / Stranami zpřístupňované důvěrné informace:  

Ademco CZ s.r.o.                                                                       Vysoké učení technické v Brně 

  
 

E. Purpose: The Recipient of Confidential Information will use the information for the following purpose: / Účel: 

Strana příjemce bude Důvěrné informace používat za následujícím účelem: 

 
Spolupráce se školami a studenty, propagace společnosti, Employer Branding, HR Marketing. 
 
 
 
 

 

F. Effective Date: This Agreement becomes effective as of the last date of signature. / Datum účinnosti: Tato 
Dohoda nabývá účinnosti dnem podpisu poslední stranou. 
The parties’ authorized representatives have executed this Agreement effective as of the Effective Date / 

Oprávnění zástupci stran tímto podepisuji tuto Dohodu s účinností od Data účinosti. 

 

Ademco CZ s.r.o.  Vysoké učení technické v Brně 

By:   By:  

Name: 

 

Ing. Alena Sukopová 

 

Name: 

 

Title: 

 

Country HR Leader CZ 

 

Title: 

 

Date: 

 

 

 

Date: 

 

 


